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423. (12 app,) La Redaccion de la 
R e y i s t a; Madrid. 

Revue d’archives, bibliotheques et 
Musdes; deux volumes en 8°, pre¬ 
miere et deuxieme annde, et sept 
num4ros de l’annee courante. 

424. (4 app.) La Comision provin- 
cial de Barcelona. 

Collection des journeaux de la Ca- 
talogne. 

425. (5 app.) La Comision provin- 
cial de Barcelona. 

Collection des Statuts et reglements 
de toutes les associations de Bar- 
celone. 

426. (92 app.) Vazquez (Juan); Bar¬ 
celona. 

Deux volumes (1° et 2°) du jour- 
nal »La Flaca“. 

Dictionnairede 1’Academie espagnole, 
corrige et augmentd par A. M. 
G. B. 

Systeme d’enseigner k lire, a ecrire 
et ä calculer en 20 le^ons. 

Morale physiologitjue pour artisans 
en 20 le(jons. 

Morale physiologique ou les actes 
humains, expliques par la Physio¬ 
logie. 

Antidote contre la mort; manuscrit 
original de Texposant. 

Ecoles des meres de famille. 
Le livre des eveques. 
La symbolisation des symboles des 

apötres. 
Nouvel usage del’eau potable comme 

mddicament. 
Traduction faite en espagnol des 

ouvrages deFouvier par le docteur 
J. Garci'a Blanco, fröre de l’ex- 
posant. 

Trente sermons en manuscrits, com- 
poses et preches par l’auteur. 

Le rje ne sais pourquoi“ dans 
tonte chose, ou bien la fortune et 
le malheur universel 

Abrege de l’analyse philosophique 
de l’öcriture et de la langue 
hebreue. 

Tableau synoptique des lettres 
hebreues, systöme phisico-physio- 
logique de la vocalisation höbreue. 

Tableau synoptique hebreu: „The- 
nujoth“. 

Tableau synoptique de la conjugai- 
son du verbe hdbreu. 

Tableau synoptique du nom hebreu. 
Tableau synoptique des particules 

hebreues. 
L’homme selon la bible. 
L’homme selon la religion. 
L’homme selon la philologie. 

Doctrine ä propos du samedi. 
jad iarach ou bien main-forte. 
Bible hebreue traduite directement 

en espagnol. 
Sepher Histim, ou le livre des psau- 

mes de David, traduction en espag- 
uol de l’original. 

Quinoth ou les lamentations de Jere¬ 
mias; traduction de Toriginal 
hebreu (amertumes). \ 

Higod OU Job, traduction espagnole 
de l’original hebreu faite par 
l’exposant. 

Premiers chapitres du genese ou 
boschith. 

Analyse philosophique de l’ecriture 
et de la langue hdbreue. Digdug. 

427. (96 a 130 app.) Docteur Don 
Pedro Gutierrez y Salazar; 
Madrid, calle de la parada 15-21. 

Notions elementaires des langues 
hebreue, chaldai'que et arabe. 

Trente-trois objets scientifiques, 
travail de l’exposant, de son pere 
et de son frire (renonciation k 
tout prix. 

La premiere et la troisiume partie 
de la bible hebreue. 

La premiere, la seconde et la 
troisieme partie de la dite bible. 

428. (136 app.) Vazquez; Barcelona 
y Rambla 31. 

Estampes. 
429. (135 app.) Escuela de N. J. N. 

de Santa Eloy; Salamanca. 
Memoires et reglements. 

430. (134 app.) Cor net y Mas (Caye- 
tano); Barcelona. 

Abrege de la tachygraphie espagnole 
imprime ä Barcelone en 1873. 

431. (133 app.) Vidal y Valenciano 
(Cayetano); Barcelona. 

Un livre intituie: rLa vie ä la Cam¬ 
pagne“ (moeurs de la Catalogne). 

432. (132 app.) La Flaca: Barcelona. 
La Flaca, journal avec chrom. 

433. (3318.) Caceres y Gira (Mi¬ 
guel); Barcelona. 

Petit livre de musique. 
Traite du coefficient exact des vi- 

brations. 
434. (3312.) Candi y Casanova 

(C a n d i d o); Barcelona. 
Un volume des chants populaires et 

dauses caracteristiques de la Ca¬ 
talogne. 

435. (561.) Univers itd de Madrid. 
Memoire, regiement et tableau sta- 

tistique de Tenseignement ä l’ecole 
nationale de musique. 


